
Primrose Open Senior de Bordeaux 2011 
Règlement / Rules and Conditions 

 
1. Le tournoi obéit aux règlements FFT et ITF   
 The competition will take place in accordance with the rules of the FFT and the ITF. 

 
2. Les parties se disputent exclusivement sur terre battue   
 All matches will be played on red clay courts  

 
 Certaines catégories d’âge peuvent être regroupées si un minimum d’inscriptions 
 n'est pas atteint  
 The organizer has the right to combine two age groups if a minimum of 
 participants is not reached. Foreign players not licensed in France will not play the 
 qualifying event 

 
3. Un(e) joueur (se) ne peut pas s'inscrire dans plus de 2 tableaux, dont un seul simple. 

Cependant, il (elle) pourra s’inscrire dans un second double (15€) ou dans un simple de 
consolation (gratuit) s’il est éliminé au premier tour. 

 Players may only enter a maximum of two events (1 single + 1 double or 2 doubles). 
 However players losing in the singles first round may enter a second double (15€) or a 
 consolation single.  

 
4. Tie-break dans les 3 sets sauf pour les M85 : ”super” tie-break à la place du 3ème set 
 Tie-break in the 3 sets except in M85 : ten point tie-break instead of 3rd set 
 
5. 3 balles “Dunlop Fort” neuves seront fournies pour chaque simple  
 3 new balls will be provided for each single match.  

 
6. Un joueur (se) ne jouera pas plus d’un simple et un double par jour sauf contraintes 

météorologiques. A player cannot play more than one single and one double per day 
unless bad weather conditions 

 
7. Un court  sera dédié en permanence à l’entraînement  
 One practice court will be available 

 
8. Il ne sera pas envoyé de convocation. Informez-vous à partir du 16 juillet au 

+33(0)556080018 
 The player has to find out him-/herself when his/her match is scheduled – 
 Match information is available as from the 16th of July under +33(0) 556080018 
 

9. Aucun remboursement ne sera effectué après le 16 juillet 2011 sauf pour raison de santé 
ou de blessure attestée par un certificat médical 

 No refunds will be made after the 16th of July 2011 unless for reasons of health and 
 injury attested by a medical certificate 
 
10. L’organisateur ne peut être tenu responsable pour un accident d’aucune sorte, et 

notamment une blessure ou dommage, subi pendant le tournoi. Le joueur est responsable 
de son état de santé et déclare être en possession d’un certificat médical l’autorisant à la 
pratique du tennis en compétition. Il déclare en outre accepter le réglement du tournoi. 
 
The organizer cannot be held responsible for accidents of any kind, especially not for any 
injuries and damage to property during or in connection with the tournament. The player 
is responsible for his/her condition of health and declares with his entry his/her 
tournament fitness. He/she explicitly declares to accept the tournament regulation. 


